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Annotatsiya.Ushbu maqola rejalashtirmoq feʼlining oʻzbek tili izohli lugʻatidagi 

talqini o'rganishga bagishlangan. Muallif  rejalashtirmoq tafakkur fe’lini “Oʻzbek 

tilining izohli lugʻati”da eng koʻp uchraydigan izohlash uslubi maʼnodoshlardan 

foydalanish, soʻzning maʼnosini toʻlaqonli ochib berish uchun uning maʼnosini imkon 

qadar toʻliq qamrab olgan, kontekstual maʼno xususiyatlari ham oʻxshash boʻlgan 

sinonimlarga murojaat qilishda,leksemaning maʼnosiga variantdosh, oʻrindosh 

soʻzlarni sanab oʻtishida izoh va sharhlar berilishida, amaliy jihatdan qaraganda lugʻat 

foydalanuvchisi matn tuzishda, tahrir yoki tarjima qilishda takrorlarni shu 

maʼnodoshlar orqali bartaraf qila olishda munosabatini ifodalaydi. 

Kalit so‘zlar: fe’l, tafakkur fe’llari, izohli lug‘at, lugʻaviy maʼno, kontekstual 

maʼno, sinonimiya, polisimiya. 

Abstract: This article is devoted to the study of the interpretation of the verb to 

plan in the Uzbek language explanatory dictionary. The most common method of 

interpretation of the verb to plan by the author in the "Explanatory Dictionary of the 

Uzbek Language" is the use of cognates, in order to fully reveal the meaning of the 

word, referring to synonyms that cover its meaning as fully as possible, and have 

similar contextual features, as well as variants and substitutes for the meaning of the 

lexeme. when listing words, providing explanations and comments, from a practical 

point of view, the user of the dictionary expresses his attitude when creating a text, 

editing or translating, eliminating repetitions through these synonyms. 

Key words: verb, mental verbs, explanatory dictionary, lexical meaning, 

contextual meaning, synonymy, polysemy. 

 

KIRISH 

Umumiy foydalanish uchun moʻljallangan izohli lugʻatlar bir necha vazifalarni 

bajara olishi sabab yuqori ahamiyatga molik. Birinchidan, bunday lugʻat tildagi faol, 

zamonaviy leksik sathni toʻlaqonli qamrab olishi kerak. Ikkinchidan, leksema izohlari 

ularning ayni damda aktual boʻlgan maʼnolari bilan birga eskirgan maʼnolarini ham 

qamrab oladi. Shu jihatdan izohli lugʻat tarixiy maʼnolarni qamrab oladigan manba 

boʻlib gavdalanadi. Soʻzning mustaqil lugʻaviy maʼnosi asosiy yoki koʻchma boʻlishini 

bilamiz. Izohli lugʻatlar mana shunday maʼno qavatlanishi, kontekstual maʼno 

koʻchishi kabi polisemiya holatlarini ham koʻrsatib berish vazifasini bajaradi. Tildagi 

leksik birliklar birikuv imkoniyatiga ega, maʼnoning birikishiga koʻra mustaqil yoki 
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nomustaqil boʻla oladi. Izohli lugʻatlar oʻz tarkibidagi misollar vositasida soʻzning 

predmet-mantiqiy (mustaqil) birikuvini, hamda lisoniy omillar bilan cheklangan 

(nomustaqil) birikuvini ham oshkor qiladi. Frazalar va sintaktik qurilmalar ana 

shunday nomustaqil birikuvga misol boʻla oladi1. Bundan kelib chiqadiki, izohli 

lugʻatlar qisman frazeologik lugʻat vazifasini ham oʻtaydi. Leksemaning nutqda 

bajaradigan semantik vazifasi uni nominativ yoki ekspressiv-sinonimik boʻla olishini 

koʻrsatadi. Izohli lugʻatdagi misollar orqali toʻgʻridan-toʻgʻri atash maʼnosi bilan birga 

uning matn tarkibida yuzaga chiqqan konnotativ, stilistik boʻyoqdorlikka ega 

semalarini koʻrsatish mumkin. Umumiy hisobda izohlar soʻzning avtonom maʼnosini, 

yaʼni hech qanday boshqa leksik birlikka bogʻliq boʻlmagan mustaqil maʼnosini 

qamraydi. Shu bilan birga, soʻzlarning nisbiy maʼnosi, boshqa bir leksema maʼnosiga 

aloqador boʻlgan semasi tahlil qilinadi. Yoki leksemalar oʻzining determinant 

maʼnosiga koʻra izohlanadi. Bunday holatda soʻz biror boshqa leksemaning uslubiy 

boʻyoqdorligi kuchaytirilgan varianti boʻlib, ularda atash maʼnosi umumiy boʻladi. 

Sanab oʻtilgan bandlar soʻzning semantik jihatini tahlil qilishda izohli lugʻatlarda 

qoʻllaniladigan yondashuvlardir. 

MUHOKAMA VA NATIJALAR 

Tafakkur feʼllarining bir qator umumiy semantik va sintaktik belgilari bor. Bu 

maʼno turiga oid feʼllarda asosiy atash maʼnosi koʻzga koʻrinmas, zamon chegarasi 

noaniq boʻlgan mavhum holatlarni anglatadi. Shuningdek, bu feʼllar nutq kontekstida 

koʻchma maʼnoda qoʻllanishi, mavjud maʼnosiga biroz oʻzgarish kirishi bilan ajralib 

turadi. Grammatik jihatdan oʻzbek tilidagi tafakkur feʼllari barcha zamonlarga ega. 

Ingliz tilidagi feʼllarning baʼzilarida davomiy zamonda qoʻllanilmaslik cheklovi 

mavjud. Quyida tafakkur feʼllarining shu va boshqa xususiyatlari oʻzbek tili izohli 

lugʻatida qanday tahlil qilinganini koʻzdan kechiramiz.  

“Oʻzbek tilining izohli lugʻati”da eng koʻp uchraydigan izohlash uslubi 

maʼnodoshlardan foydalanishdir. Soʻzning maʼnosini toʻlaqonli ochib berish uchun 

muallif uning maʼnosini imkon qadar toʻliq qamrab olgan, kontekstual maʼno 

xususiyatlari ham oʻxshash boʻlgan sinonimlarga murojaat qiladi. Bunday izohning 

eng katta yutugʻi leksemaning maʼnosiga variantdosh, oʻrindosh soʻzlarni sanab 

oʻtishidadir. Amaliy jihatdan qaraganda lugʻat foydalanuvchisi matn tuzishda, tahrir 

yoki tarjima qilishda takrorlarni shu maʼnodoshlar orqali bartaraf qila oladi. Masalan, 

ushbu oʻzaro maʼnodosh soʻzlar izohida oʻzaro takrorlarni koʻramiz.  

“Rejalashtirmoq – maʼlum rejaga solmoq; moʻljallamoq”2. “Islomxoʻja... 

yoʻllarni tuzatish, temir koʻpriklar qurdirish ishlarini rejalashtirdi”3.  

                                                             
1 Денисов П. Об универсальной структуре словарной статьи // Актуальные проблемы учебной лексикографии. – 

М.: Русский язык, 1977; Гак В. Об относительности лексикологических категорий в лексикографии // Проблемы 

учебной лексикографии и обучения лексике. – М.: Русский язык, 1978. 
2 Ўзбек тилининг изоҳли луғати / А. Мадвалиев таҳр. ост. – Тошкент: ЎзМЭ, 2006. – Б. 370. 
3 Шарипов Ж. Хоразм: роман. – Тошкент, 1965. – Б. 200. 
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Ushbu leksema izohi ayni oʻzining biroz oʻzgartirilgan soʻz shakli va bitta 

sinonimdan tashkil topgan. Sinonimning oʻzi hech qanday qiyosiy izohsiz 

keltirilganligi mualliflar bu leksemalarni oʻzaro toʻliq variantdosh/maʼnodosh sifatida 

taqdim qilayotganiga ishoradir. Misoldan anglashiladiki, bu soʻz kontekstual 

polisemiyaga ega emas, birikuvda oʻzining toʻgʻridan-toʻgʻri atash maʼnosini 

ifodalaydi. Soʻz maʼnosi biriuvda ham oʻzgarmaydigan mustaqil xarakterga ega.  

“Moʻljallamoq. 1. Oldindan oʻylab, koʻzlab qoymoq, belgilamoq, 

rejalashtirmoq”4. “Bir yilning ichida Ehson moʻljallangandan ziyoda bilimga ega 

boʻlgan”5. “Avaz koʻpdan beri ... bu zaytun, mehnatkash toʻda xususida bir sheʼr 

yozishni moʻljallab qoʻygan edi”6.  

“2. Biror maqsad uchun koʻzlamoq, munofiq topmoq, belgilamoq”7. “Oʻzini ... 

yashirish uchun qutidorning yoʻlagini moʻljallagan edi”8. “Direktor ... birinchi 

navbatda bu yil urugʻ ekiladigan yerlarni moʻljallashi kerak edi”. (“Oʻzbekiston 

qoʻriqlari”). “Madxoliqning buvisini sizga moʻljallab quyuvdik, bu ham vafot topibdi-

da”9.  

“3. Chamalamoq, taxmin qilmoq”10. “Bogʻning sahnini Salim uch yarim tanob, 

Fazliddin uch tanob moʻlladi”11.  

“4. Nishonga olmoq, poylamoq”12. “Boʻtaboyning mqljallab otgan oʻq 

Tillabuvaga tekkan ekan”13. “Ahmad tanbal boʻyni moʻljallab urgan qilich Boburning 

yoy oʻqlari solingan sabogʻiga tegib, uni shartta kesib tushdi”14.  

XULOSA 

Rejalashtirmoq fe’lining maʼnodoshi moʻljallamoq feʼlining izohi esa ancha 

keng. Bu leksemaning maʼno koʻlami ancha kengligidan shu xususiyatiga koʻra 

semantik tasnif iyerarxiyasida oʻz sinonimidan yuqori turishini koʻrsatadi. Maqoladagi 

birinchi izoh sinonimlardan tashkil topgan. Izohga ilova qilingan misollar ushbu 

leksema neytral uslubiy semali tafakkur feʼli ekanligini koʻrsatadi. Ikkinchi maʼno ham 

tafakkur semasiga ega, biroq rejalashtirishga nisbatan torroq birikuvlidir. Uning izohini 

ikki predmet yoki ikki shaxs bir-birini toʻldiradigan, bir-biriga turli alomatlariga koʻra 

mos deb bilmoq koʻrinishida kengaytirish kerak. Chunki bu izoh ham sinonimlarga 

asoslangan, birinchi va ikkinchi maʼno turlarini chalkashtirish, ularning farqini aniq 

ilgʻab olish qiyin. Uchinchi maʼnoning izohi esa bu masalani yanada 

                                                             
4 Ўзбек тилининг изоҳли луғати / А. Мадвалиев таҳр. ост. – Тошкент: ЎзМЭ, 2006. – Б. 668. 
5 А.Қаҳҳор. Сароб: роман. – Тошкент, 1995. – Б. 100.  
6 Сиёев С. Ёруғлик. – Тошкент, 1986. 
7 Ўзбек тилининг изоҳли луғати / А. Мадвалиев таҳр. ост. – Тошкент: ЎзМЭ, 2006. – Б. 668. 
8 А.Қодирий. Ўтган кунлар. – Тошкент, 1926. 
9 Ниёзий Ҳ.Ҳ. Майсаранинг иши. – Тошкент, 1926. 
10 Ўзбек тилининг изоҳли луғати / А. Мадвалиев таҳр. ост. – Тошкент: ЎзМЭ, 2006. – Б. 668. 
11 Ойбек. Танланган асарлар. – Тошкент, 1979. Ж. 3. 
12 Ўзбек тилининг изоҳли луғати / А. Мадвалиев таҳр. ост. – Тошкент: ЎзМЭ, 2006. – Б. 668. 
13 А.Қаҳҳор. Қўшчинор чироқлари. – Тошкент, 1987. 
14 Қодиров, Пиримқул. Юлдузли тунлар. – Тошкент, 1978. 

http://web-journal.ru/


Ta'lim innovatsiyasi va integratsiyasi 

    http://web-journal.ru/                                                                                   12-son_2-to’plam_Yanvar-2024 
 

31 

murakkablashtirgan. Misoldagi oʻlchov birligidan uchinchi maʼno hisob-kitob qilmoq 

degan maʼnoga yaqin turishi anglashiladi. Lekin izoh bu sema matematik sohaga yaqin 

ekanligini aniq ochib bermagan. Soʻzning toʻrtinchi maʼnosi esa holatdan koʻra 

fiziologik harakatga tayyorgallikni anglatishga yaqin. Ushbu maqolada moʻljallamoq 

soʻzining rejalashtirmoq, mos koʻrmoq, hisoblab taxmin qilmoq va nishonni koʻzlamoq 

maʼnolari mujassamlashgan. Lekin faqat shu oxirgi maʼno keng izohlangan va boshqa 

semalardan farqi aniq koʻzga tashlanadi. Maqolada soʻz maʼnolari sinonimlar bilan 

talqin qilinganligi uchun turli semalarning farqi yaqqol koʻrinmaydi. Ular bir-birini 

toʻldiradigan, nega alohida ajratilgani tushunarsiz boʻlgan maʼnolardek qabul qilinadi.  
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